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ATTACHMENT 
 

Interview Questions 

Theme 1: Students' Experiences in Using U-Dictionary 

(Based on Vygotsky's Sociocultural Theory) 

Background Experience 

1. Can you tell me about your experience using U-Dictionary for learning English 

vocabulary? 

2. When did you start using U-Dictionary, and what motivated you to use it? 

Learning Activities 

1. In what situations do you usually use U-Dictionary during your English learning 

activities? 

2. Which features of U-Dictionary do you use most frequently? Why? 

3. How does U-Dictionary help you understand unfamiliar vocabulary? 

4. Can you describe a situation where U-Dictionary was particularly helpful in your 

learning? 

Benefits and Challenges 

1. What benefits have you gained from using U-Dictionary for vocabulary learning? 

2. Have you experienced any difficulties while using U-Dictionary? How did you 

deal with them? 

Theme 2: Vocabulary Learning Strategies Through U-Dictionary 

(Based on Oxford's Vocabulary Learning Strategies) 

Cognitive Strategies 

1. When you find a new word in U-Dictionary, what do you usually do to 

understand its meaning? 



2. Do you use example sentences, pronunciation features, or other tools in U-

Dictionary? How do they help you learn vocabulary? 

Memory Strategies 

1. How do you remember new vocabulary that you learn through U-Dictionary? 

2. Do you review or practice the vocabulary after learning it? Please explain. 

Metacognitive and Social Strategies 

1. Do you have any particular way of monitoring or improving your vocabulary 

learning while using U-Dictionary? 

2. Have you ever discussed or shared vocabulary learned from U-Dictionary with 

friends, classmates, or lecturers? Please explain. 

 

 



Lampiran 

 

Transkrip Wawancara Partisipan 1 (P1) 

Partisipan: P1 

Program Studi: Tadris Bahasa Inggris 

Semester: 6 

Transkrip Wawancara 

Pewawancara: 

Bisa ceritakan pengalaman kamu menggunakan U-Dictionary untuk belajar 

kosakata bahasa Inggris? 

P1: 

Oke, saya cukup sering menggunakan U-Dictionary karena saya suka 

mendengarkan lagu Barat dan menonton film berbahasa Inggris. Awalnya saya 

hanya ingin mengetahui arti lirik lagu yang saya dengarkan. Namun, setelah sering 

menggunakan aplikasi ini, saya mulai memakainya juga untuk belajar vocabulary 

dan membantu latihan speaking. Sampai sekarang saya masih sering 

menggunakannya untuk kebutuhan sehari-hari maupun kuliah. 

Pewawancara: 

Sejak kapan kamu mulai menggunakan U-Dictionary, dan apa yang membuat kamu 

tertarik menggunakan aplikasi tersebut? 

P1: 

Saya mulai menggunakan U-Dictionary sekitar dua tahun yang lalu, tepatnya saat 

semester empat. Waktu itu saya sedang sering mendengarkan lagu-lagu Barat dan 

menonton film tanpa subtitle Indonesia. Ada banyak kata yang belum saya pahami, 

jadi saya mencari aplikasi yang bisa membantu menerjemahkan dengan cepat. Dari 

situ saya mulai terbiasa menggunakan U-Dictionary. 

Pewawancara: 

Biasanya kamu menggunakan U-Dictionary dalam situasi seperti apa saat belajar 

bahasa Inggris? 

P1: 

Biasanya saya menggunakannya saat mendengarkan lagu Barat, menonton film, 

menonton YouTube berbahasa Inggris, atau saat latihan speaking. Kadang saya 

juga menggunakannya saat membaca artikel atau mencari materi kuliah. Jadi, 



penggunaannya lebih sering berawal dari aktivitas yang saya sukai, lalu berlanjut 

ke kebutuhan akademik. 

Pewawancara: 

Fitur apa yang paling sering kamu gunakan di aplikasi tersebut? Mengapa lebih 

sering menggunakan fitur itu? 

P1: 

Fitur yang paling sering saya gunakan adalah Translation dan Pronunciation. 

Fitur Translation membantu saya memahami arti kata, sedangkan fitur 

Pronunciation membantu saya mengetahui cara mengucapkan kata atau kalimat 

dengan benar. Karena saya suka belajar speaking, fitur Pronunciation sangat 

membantu bagi saya. 

Pewawancara: 

Menurut kamu, bagaimana U-Dictionary membantu kamu memahami kosakata 

yang belum pernah kamu temui sebelumnya? 

P1: 

Biasanya saya mencari arti katanya terlebih dahulu, lalu mendengarkan cara 

pengucapannya. Setelah itu saya membaca contoh kalimatnya supaya lebih 

memahami penggunaannya. Dengan cara itu saya tidak hanya mengetahui artinya, 

tetapi juga memahami bagaimana kata tersebut digunakan dalam kalimat. 

Pewawancara: 

Pernah tidak ada momen ketika U-Dictionary benar-benar membantu kamu dalam 

belajar? Bisa diceritakan? 

P1: 

Iya, pernah. Saat itu saya sedang mendengarkan lagu Barat dan menemukan kata 

yang kurang familier. Saya sering mendengar kata tersebut, tetapi belum benar-

benar memahami maknanya. Setelah mencari arti dan contoh penggunaannya di U-

Dictionary, saya jadi lebih memahami isi lirik lagu tersebut. Selain itu, saya juga 

pernah menggunakan fitur Pronunciation sebelum presentasi karena ada beberapa 

kata yang belum saya yakini cara pengucapannya. 

Pewawancara: 

Apa manfaat yang paling kamu rasakan setelah menggunakan U-Dictionary untuk 

belajar kosakata? 



P1: 

Saya merasa lebih mudah memahami lagu, film, dan video berbahasa Inggris. 

Selain itu, saya juga menjadi lebih percaya diri saat melakukan speaking karena 

mengetahui cara pengucapan kata yang benar. Kosakata yang saya miliki juga 

bertambah dibandingkan sebelum menggunakan U-Dictionary. 

Pewawancara: 

Selama menggunakan U-Dictionary, apakah kamu pernah mengalami kesulitan 

atau kendala? Jika pernah, bagaimana cara mengatasinya? 

P1: 

Pernah. Kadang saya terlalu sering berhenti saat menonton film karena ingin 

mencari arti setiap kata yang tidak saya pahami. Akibatnya saya jadi kurang 

menikmati filmnya. Sekarang saya biasanya mencoba memahami konteksnya 

terlebih dahulu. Setelah itu, barulah saya mencari kata yang benar-benar penting 

atau yang sering muncul. 

Pewawancara: 

Saat menemukan kata baru di U-Dictionary, biasanya apa yang kamu lakukan 

supaya lebih memahami arti kata tersebut? 

P1: 

Biasanya saya melihat artinya terlebih dahulu. Setelah itu saya mendengarkan cara 

pengucapannya dan membaca contoh kalimatnya. Kalau kata tersebut menarik atau 

sering muncul, saya biasanya mencoba membuat kalimat sederhana menggunakan 

kata tersebut supaya lebih memahaminya. 

Pewawancara: 

Tadi kamu mengatakan sering menggunakan fitur Pronunciation. Menurut kamu, 

apakah fitur-fitur tersebut membantu? Bagaimana cara fitur tersebut membantu? 

P1: 

Iya, menurut saya sangat membantu. Saya sering menggunakan fitur Pronunciation 

dan Example Sentence. Fitur Pronunciation membantu saya mengetahui cara 

pengucapan kata dengan benar, sedangkan Example Sentence membantu saya 

memahami penggunaan kata tersebut dalam kalimat. Jadi, saya dapat belajar arti 

sekaligus cara pengucapannya. 

Pewawancara: 

Bagaimana cara kamu mengingat kosakata baru yang kamu pelajari dari U-

Dictionary? 



P1: 

Biasanya saya lebih mudah mengingat kata yang sering saya dengar di lagu atau 

film yang saya tonton. Kalau kata tersebut muncul berulang kali, saya jadi lebih 

cepat menghafalnya. Kadang saya juga mengulang pengucapannya beberapa kali 

supaya lebih mudah diingat. 

Pewawancara: 

Setelah belajar kosakata baru, apakah kamu pernah mengulang atau 

mempraktikkannya kembali? 

P1: 

Iya, pernah. Kalau ada kata yang menurut saya sering digunakan, saya biasanya 

mencoba memakainya saat latihan speaking atau ketika membuat kalimat sendiri. 

Dengan cara itu, saya lebih mengingat arti dan penggunaan kata tersebut. 

Pewawancara: 

Apakah kamu memiliki cara tertentu untuk melihat perkembangan atau 

meningkatkan kemampuan kosakata bahasa Inggris saat menggunakan U-

Dictionary? 

P1: 

Biasanya saya memperhatikan apakah saya masih perlu mencari arti kata yang sama 

atau tidak. Kalau saya sudah bisa memahami penggunaannya tanpa membuka 

kamus lagi, berarti saya sudah mulai menguasai kata tersebut. Saya juga mencoba 

lebih sering menonton konten berbahasa Inggris untuk menambah vocabulary saya. 

Pewawancara: 

Apakah kamu pernah membahas atau membagikan kosakata yang kamu pelajari 

dari U-Dictionary kepada teman atau dosen? 

P1: 

Iya, pernah. Saat latihan presentasi saya pernah bertanya kepada teman mengenai 

pronunciation beberapa kata yang saya pelajari di U-Dictionary. Kadang kami juga 

saling berbagi kosakata baru yang ditemukan dari lagu, film, ataupun materi kuliah. 

Menurut saya, diskusi seperti itu sangat membantu karena saya bisa mendapatkan 

masukan dari orang lain. 

 

 



Lampiran 

Transkrip Wawancara Partisipan 2 (P2) 

Partisipan: P2 

Program Studi: Tadris Bahasa Inggris 

Semester: 6 

Transkrip Wawancara 

Pewawancara: 

Sebelum mulai, silakan perkenalkan diri terlebih dahulu. 

P2: 

Perkenalkan nama saya P2, mahasiswa semester 6 Tadris Bahasa Inggris. 

Pewawancara: 

Bisa ceritakan pengalaman kamu menggunakan U-Dictionary untuk belajar 

kosakata bahasa Inggris? 

P2: 

Saya pakai aplikasi U-Dictionary itu misal kalau ada di kelas gitu kan presentasi. 

Terus misal ada makul yang diharuskan memakai bahasa Inggris terus gitu kan. 

Terus misal saya mau tanya ke presenternya, nah gitu tuh saya apa ya... mencoba 

memasukkan pertanyaan saya ke dictionary, seperti itu. 

Pewawancara: 

Apa yang membuat kamu tertarik menggunakan aplikasi tersebut? 

P2: 

Karena kan kalau biasanya saya itu tahunya cuman kayak misal DeepL, terus AI-

AI biasa, terus kalau enggak aplikasi atau web yang biasa orang-orang itu loh. Terus 

pas dikasih tahu ada U-Dictionary itu kayak, "Oh baru tahu nih ada aplikasi ini," 

terus nyoba gitu. 

Pewawancara: 

Biasanya kamu menggunakan U-Dictionary itu dalam situasi seperti apa saat 

belajar bahasa Inggris? 

P2: 

Nah, itu kayak yang saya tadi bilang. Misal kalau mau mencoba membuat 

pertanyaan dalam bahasa Inggris. Kalau atau enggak, misal mau mencoba apa ya... 



kan semester 6 itu kan banyak kayak disuruh bikin-bikin jurnal artikel, nah gitu. 

Kayak mencoba, coba-coba ah pakai ini gitu. 

Pewawancara: 

Fitur apa yang paling sering kamu gunakan di aplikasi tersebut? 

P2: 

Karena ini kan aplikasinya premium ya Mbak ya, terus jadinya tuh kayak seringnya 

cuman terjemahin biasa gitu. Terjemahin yang di apa tuh namanya... yang di-lock-

nya itu sih, apa yang di-bar-nya itu. 

Pewawancara: 

Menurut kamu bagaimana U-Dictionary membantu kamu memahami kosakata 

yang belum kamu ketahui? 

P2: 

Aplikasinya ini tuh kayak enggak cuma nerjemahin, tapi tuh itu kayak di dalamnya 

itu juga dipetakan lagi gitu loh. Kayak misal kata bendanya apa gitu, terus kata 

sifatnya apa, kayak gitu. Jadi jadinya tuh, "Oh ini tuh termasuknya kata sifat, kata 

kerja, kata benda," kayak gitu. Jadinya lebih kayak memahamkan. 

Pewawancara: 

Menurut kamu bagaimana U-Dictionary membantu kamu memahami kosakata 

yang belum pernah kamu temui sebelumnya? 

P2: 

Membantunya apa ya, dalam segi misal kayak makul kemarin misal ada interpreting 

kayak gitu kan. Terus mencoba untuk mencari kata apa tuh... kosakata yang misal 

tentang sejarah kayak gitu loh. Oh, prasasti itu ternyata ini, kayak gitu. Jadinya 

lebih, lebih apa ya... lebih luas lagi kosakatanya. Jadinya kayak nambah kosakata 

baru. 

Pewawancara: 

Pernah enggak ada momen ketika U-Dictionary itu benar-benar membantu kamu? 

P2: 

Yaitu kayak yang apa tuh namanya... di, di apa... situasi di kelas kayak gitu, kayak 

benar-benar membantu karena apa ya, kalau lewat AI tuh kadang lama gitu loh 

loading-nya. Jadi tuh kayak harus nunggu. Nah, kalau di dictionary itu kayak misal 

ngetik terus kayak langsung keluar gitu loh, jadinya enak. 



Pewawancara: 

Apa manfaat yang paling kamu rasakan setelah menggunakan U-Dictionary? 

P2: 

Jadinya manfaatnya buat aku sendiri tuh kayak lebih efisien waktunya, ya enggak 

nunggu lama. Terus langsung dikasih tahu kata bendanya mana kayak gitu, jadinya 

menurut saya ya bermanfaat untuk saya. 

Pewawancara: 

Selama menggunakan U-Dictionary itu pernah enggak ngalamin kesulitan atau 

kendala? Kalau pernah itu gimana cara kamu ngatasinnya? 

P2: 

Misal kayak kalau di dictionary itu kan banyak iklannya ya Mbak kalau enggak 

premium. Jadi tuh kayak harus nunggu, terus kadang kalau misal mau masuk 

aplikasinya tuh kayak ada iklannya dulu gitu loh. Jadi nunggu, nunggu apa tuh 

namanya... tanda silangnya dulu. Jadi enggak yang terlalu apa tuh namanya... 

enggak yang terlalu berat sih, cuman nunggu iklannya aja banyak, gitu. 

Pewawancara: 

Kemudian saat menemukan kosakata baru di U-Dictionary itu biasanya kamu 

melakuin apa untuk paham sama artinya itu? 

P2: 

Itu tuh saya kayak nge-review gitu loh. Kayak misal cari kosakata itu di apa ya... di 

aplikasi lain terus atau enggak lewat Google gitu loh. Jadinya yaitu, mengulas 

kembali kayak gitu. 

Pewawancara: 

Apakah kamu menggunakan fitur kayak pronunciation, terus fitur-fitur lainnya 

selain yang tadi translation bar itu? 

P2: 

Enggak, heeh, enggak pakai. 

Pewawancara: 

Menurut kamu tadi yang translation itu ngebantunya kayak gimana? 

P2: 

Ngebantunya, maksudnya dalam konteks apa? 



Pewawancara: 

Kayak ngebantu kamu buat paham sama kosakata baru. 

P2: 

Kayak apa ya... ngebantunya tuh karena kadang kan misal kalau di... jujur ya, kalau 

di DeepL sendiri itu tuh kadang kan kosakatanya tuh kayak terlalu baku gitu kan, 

kaku banget gitu. Nah, kadang tuh di dictionary itu aku tuh kayak nge-compare gitu 

loh Mbak. Nge-compare antara pakai ini atau, atau pakai dictionary tuh kayak ke-

compare kira-kira bahasa mana yang terlihat kayak lebih manusia banget gitu loh. 

Jadinya nah itu, kebanyakan di dictionary itu pakainya yang lebih daily gitu. 

Pewawancara: 

Biasanya gimana cara kamu ingat kosakata baru yang dari dictionary? 

P2: 

Itu tuh apa ya... kadang tuh misal kalau di grup tuh kayak, "Oh ini tuh ternyata 

artinya ini ya," gitu loh, langsung bilang. Mungkin karena anaknya apa ya... apa-

apa dibilangin, jadinya, "Oh ternyata ini tuh bahasa Inggrisnya ini. Oh Inggris ini 

tuh ternyata artinya ini." Jadinya kayak dibilangin, terus misal kalau di-scroll-scroll 

lagi tuh jadinya kayak ingat sendiri kayak gitu. 

Pewawancara: 

Jadi sharing ke teman ya? 

P2: 

Iya. 

Pewawancara: 

Nah, terus setelah belajar kosakata baru apakah kamu pernah mengulang atau 

mempraktikkannya lagi? 

P2: 

Ya dipraktikkan, iya. Kadang di kelas tuh kayak apa ya... kadang di kelas tuh kayak 

suka ngobrol tuh pakai bahasa Inggris gitu-gitu loh. Kayak pakai kosakata baru 

yang baru kenal gitu, jadinya dipraktikin gitu. 

Pewawancara: 

Sama teman sebaya berarti ya? 

P2: 

Iya, ini sama teman-teman itu, Mbak. (tertawa) 



Pewawancara: 

Terus apakah kamu punya cara tertentu untuk melihat perkembangan atau 

peningkatan kosakata setelah menggunakan aplikasi tersebut? 

P2: 

Kadang tuh kalau saya pribadi iya, yaitu lewat, lewat review-nya gitu loh. Terus 

misal, misal cari kosakata A terus nanti tuh kayak di apa ya... ditelaah gitu loh kira-

kira kata-kata lain yang masih ada sangkut pautnya sama ini tuh apa, nanti dicari 

kayak gitu. 

Pewawancara: 

Kemudian kamu pernah enggak membahas atau membagikan kosakata yang kamu 

pelajari dari U-Dictionary itu kepada teman? 

P2: 

Yaitu tadi, iya diobrolin terus dipraktikkan langsung. Jadinya lebih apa ya... lebih 

nyantel gitu loh di otak. Jadinya yaitu, kayak gitu. 

Pewawancara: 

Baik, terima kasih, P2, sudah bersedia menjadi partisipan dalam penelitian ini. 

P2: 

Ya, makasih juga ya Mbak ya. 

 

 



Lampiran 

Transkrip Wawancara Partisipan 3 (P3) 

Partisipan: P3 

Program Studi: Tadris Bahasa Inggris 

Semester: 6 

Transkrip Wawancara 

Pewawancara: 

Sebelum mulai, silakan perkenalkan diri terlebih dahulu. 

P3: 

Hm, sebenarnya aku juga baru tahu aplikasi ini sih Mbak, U-Dictionary ini. Karena 

emang kalau dulu-dulu itu ya paling pakainya DeepL, paling pakainya Google 

Translate dan lain sebagainya tok kan. Kayak jarang banget cari eksplor aplikasi 

yang lain. Nah, tapi ternyata pas aku download U-Dictionary itu, itu sebenarnya 

cukup menarik. Soalnya kayak dia itu bisa apa ya... selain menerjemahkan, dia itu 

juga bisa mengklasifikasikan—mengklasifikasikan—itu tuh kalimat itu atau kata 

itu tuh termasuknya adjective, atau noun, atau apa gitu. Jadi pas awal mulanya itu, 

pas aku bikin artikel. Pas bikin artikel itu kan kayak kadang kata-katanya enggak 

nyambung gitu loh Mbak kalau misalnya enggak pakai bantuan tools kamus atau 

apa gitu. Nah, aku tuh juga sampai sekarang masih kayak kadang bingung kalau 

misalnya ini tuh sebenarnya termasuk noun, termasuk adjective, atau termasuk apa, 

itu masih bingung. Nah, karena bantuan U-Dictionary ini, itu cukup membantu sih. 

Gitu. 

Pewawancara: 

Apa yang membuat kamu tertarik menggunakan aplikasi tersebut? 

P3: 

Hm itu... kalau itu berarti ya itu tadi ya, karena fiturnya lumayan banyak. Cuma 

minusnya itu banyak premiumnya juga, Mbak. Heeh, jadi lumayan apa ya, aku pas 

buka itu aduh sayang banget ini kayak hampir semua itu premium. Tapi yang 

menurutku lumayan membantu tuh ya itu, yang dia bisa langsung ngasih tahu kalau 

misalnya itu tuh termasuk kata apa gitu. Terus kayak ada sinonim-sinonimnya juga 

gitu. Jadi kayak pas masukin kata, langsung tahu vocab lain juga gitu, otomatis. 

Pewawancara: 

Biasanya kamu menggunakan U-Dictionary itu dalam situasi seperti apa saat 

belajar bahasa Inggris? 



P3: 

Kalau aku, kalau misalnya itu buat menerjemahkan berarti. Buat menerjemahkan 

sebuah kalimat gitulah ya kalau misalnya emang terlalu susah buat aku. Terus kalau 

misalnya aku bingung part of speech-nya gimana, kayak tadi itu. Terus ya udah sih, 

paling kayak gitu. 

Pewawancara: 

Fitur apa yang paling sering kamu gunakan di U-Dictionary? Kenapa lebih sering 

menggunakan fitur itu? 

P3: 

Kalau aku, translate. Soalnya kalau misalnya sekarang itu DeepL tuh kayak ada 

limit-nya gitu loh, Mbak. Nah, kalau U-Dictionary itu enggak ada limit-nya, jadi 

kayak ya better-lah daripada DeepL. Terus kayak kalau DeepL kan adanya di web 

kalau enggak salah. Nah, itu kalau buka web itu lebih apa ya, lebih malesin gitu. 

Kalau misalnya di APK kan lebih proper gitu ya, lebih kayak oh ya udah langsung 

ke APK-nya, langsung translate gitu tok. 

Pewawancara: 

Menurut kamu, bagaimana U-Dictionary membantu kamu memahami kosakata 

yang belum pernah kamu temui sebelumnya? 

P3: 

Hm, berarti biasanya... eh gimana, Mbak? 

Pewawancara: 

Bagaimana U-Dictionary membantu kamu memahami kosakata yang belum pernah 

kamu temui sebelumnya? 

P3: 

Ah, biasanya kalau ini seringnya itu sih, di artikel atau pas aku lagi nonton. Nah, 

baru-baru ini tuh aku nonton drakor pokoknya. Drakor apa sih lupa, banyak drakor, 

Taxi Driver kayaknya atau apa gitu. Nah, itu tuh banyak kan pakainya subtitle 

bahasa Inggris kan. Tapi tuh itu di situ banyak banget kosakata yang apa ya, yang 

asing banget buat aku. Soalnya kayak misal contohnya tuh apa ya... tiba-tiba ada 

kosakata apa sih, ya pokoknya tentang hukum gitu, karena Taxi Driver kan tentang 

hukum kan. Nah, itu jadi aku langsung ke U-Dictionary-nya itu buat nerjemahin, 

gitu. 

Pewawancara: 

Pernah enggak ada momen ketika U-Dictionary itu benar-benar membantu kamu? 



P3: 

Itu sih, kalau misalnya buat kalau di akademis ya. Kalau di akademis, karena 

sekarang ini masih banyak banget disuruh bikin artikel, dan artikelnya kan otomatis 

dalam bahasa Inggris, itu kan aku kayak enggak mampu gitu loh kalau misalnya 

buat nerjemahin itu secara manual. Jadi aku kayak dengan adanya bantuan dari U-

Dictionary ini benar-benar sangat itu sih, mendukung aku banget. 

Pewawancara: 

Kira-kira apa manfaat yang paling kamu rasakan setelah menggunakan aplikasi 

tersebut? 

P3: 

Hm, jadinya aku tahu sih sinonim-sinonim dari kata yang aku cari. Terus juga aku 

jadi tahu itu tuh kan kalau misalnya itu kan ada part of speech-nya juga. Nah, misal 

aku masukin apa, nah dia tuh juga merekomendasikan kayak kata yang masih sama 

tapi part of speech-nya beda. Misal kayak kata apa ya... cute misal. Cute kan kalau 

misalnya itu tuh part of speech-nya kan dia masuknya ke adjective. Nah, tapi dia 

juga bisa merekomendasikan misal cuteness, cuteness itu masuknya ke noun gitu-

gitu. Jadi kayak selain aku tahu sinonimnya, jadi aku tahu dia tuh berperannya 

sebagai apa gitu kalau di dalam kalimat. Seperti itu. 

Pewawancara: 

Selama menggunakan U-Dictionary pernah mengalami kesulitan atau kendala? 

Kalau pernah, gimana cara kamu mengatasinya? 

P3: 

Hm, kalau aku jujur itu sih, fitur premiumnya yang rada mengganggu sedikit ya. 

Terus apa itu namanya, juga rada banyak iklannya gitu. Kalau misalnya aku, ya aku 

cuma memanfaatkan fitur yang enggak premium itu, yang gratis karena aku suka 

gratisan (tertawa). Terus apa itu namanya, juga kalau misalnya tentang iklan sih 

karena emang aku ya udah biasa ngadepin iklan gitu kan, jadi ya udah biasa aja. 

Jadi paling itu sih kendalanya, enggak yang gimana-gimana banget. 

Pewawancara: 

Saat kamu menemukan kata baru di U-Dictionary itu, biasanya kamu melakukan 

apa untuk memahami arti dari kata tersebut? 

P3: 

Hm, kalau aku biasanya kalau misalnya aku benar-benar penasaran sama kata itu 

ya. Kalau misalnya benar-benar tertarik, "kok bagus nih katanya" gitu kan. Nah, itu 

tuh biasanya aku itu sih, kayak minta ke ChatGPT atau pokoknya AI gitu buat kayak 



ngasih lebih banyak contoh dari kata itu. Jadi kayak aku jadi lebih tahu ini tuh 

sebenarnya konteksnya tuh apa kata ini tuh. Terus kayak artinya yang kalau 

misalnya di konteks lainnya itu apa, gitu-gitu. 

Pewawancara: 

Fitur apa saja yang biasanya kamu gunakan di U-Dictionary? 

P3: 

Berarti itu, translate doang sih, Mbak. 

Pewawancara: 

Menurut kamu, apakah fitur tersebut membantu? Bagaimana cara fitur itu 

membantu? 

P3: 

Sebenarnya kalau misalnya fiturnya itu enggak premium ya Mbak, jujur itu sangat 

membantu. Soalnya dia bisa scan, terus kayak bisa apa lagi ya... aduh lupa lagi 

karena saking banyak fiturnya. Sebenarnya itu sangat-sangat membantu Mbak 

kalau misalnya itu enggak premium. Cuma kalau misalnya dari terjemahan aja itu 

ya juga membantu juga sih karena itu tadi, dia enggak cuma menerjemahkan tapi 

juga ngasih tahu aku itu masuknya jenis kata apa. 

Pewawancara: 

Biasanya bagaimana cara kamu mengingat kosakata yang baru kamu pelajari? 

P3: 

Hm, kalau aku sebenarnya gimana ya, kadang tuh enggak tak ingat-ingat banget 

sih. Cuma kalau misalnya emang kadang kan ada kosakata bahasa Inggris yang 

cukup apa ya, cukup menarik buat diingat. Kayak misal eerie—E-E-R-I-E 

kayaknya kalau enggak salah tulisannya—itu tuh kayak ngeri, menyeramkan. Itu 

tuh kayak karena tulisannya lucu gitu ya, eerie gitu kan, jadinya aku lebih gampang 

ingat. Tapi aku enggak yang... bukan orang yang kalau misalnya dapat vocab baru 

terus aku kayak nyatet di notes gitu tuh enggak. Tapi kalau misalnya pokoknya 

kalau misalnya vocab-nya menarik, ya aku otomatis ingat gitu aja. 

Pewawancara: 

Jadi lebih mudah diingat karena katanya menarik, ya? 

P3: 

Iya betul, dari menariknya. 



Pewawancara: 

Setelah belajar kosakata baru, kamu pernah enggak mengulang atau 

mempraktikkannya? 

P3: 

Hm, of course pernah. Karena ya itu ya, jadi kalau misalnya masukin ke tulisan 

artikel atau yang lain gitu kan butuh vocab yang banyak kan. Nah, ternyata juga 

banyak vocab yang baru aku tahu pas aku pakai U-Dictionary ini. Jadi itu lumayan 

membantu sih. Cuma bukan yang vocab yang terlalu akademis banget ya, karena 

kalau misalnya pakai yang vocab yang terlalu tinggi itu nanti dicurigai pakai AI, 

gitu. 

Pewawancara: 

Apakah kamu punya cara tertentu untuk melihat perkembangan kemampuan 

kosakata bahasa Inggris setelah menggunakan U-Dictionary? 

P3: 

Cara aku mengetahui perkembangan... perkembangan itu kosakata bahasa 

Inggrisnya? Hm, kalau misalnya aku tuh itu sih, paling kalau misal pas aku 

dihadapin sama vocab yang tadi terus aku ingat, oh berarti ini dari U-Dictionary, 

gitu. 

Pewawancara: 

Pernah enggak kamu membahas atau membagikan kosakata yang kamu pelajari 

dari U-Dictionary kepada teman atau dosen? 

P3: 

Mmm, kalau itu paling sama teman mungkin pas buat artikel gitu kan, atau buat 

makalah atau sebagainya. Itu kan ya kita berkelompok gitu kan, jadinya kadang 

kalau misalnya, "Loh, ini tuh apa? Kata apa?" Nah, itu baru aku bisa, "Ini loh, 

katanya U-Dictionary itu ini ini, terus kayak ini tuh termasuknya noun, termasuknya 

adjective," gitu.” 
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Tanggal Durasi 

Penggunaan 
Aktivitas 

Akademik 
Fitur U-

Dictionary yang 

digunakan 

Kosakata Baru Cara Penggunaan / 

Strategi Belajar 
Refleksi / 

Pengalaman 

10 Juni 

2026 
15 menit Menerjemahkan 

materi PPT 

perkuliahan 

Text Translation, 

Dictionary 
assumption, 

significance, 

variable 

Mencari arti istilah 

yang belum dipahami 

dan mencatat artinya. 

Materi kuliah 

menjadi lebih 

mudah dipahami. 

11 Juni 

2026 
20 menit Membaca jurnal 

untuk referensi 

kuliah 

Dictionary, 

Example 

Sentence 

framework, 

findings, 

approach 

Mencari arti kata yang 

terdapat dalam jurnal. 
Saya lebih 

memahami isi 

jurnal dan 

konteksnya. 

15 Juni 

2026 
15 menit Menerjemahkan 

abstrak jurnal 
Text Translation investigate, 

participants, 

analysis 

Menerjemahkan abstrak 

dan mencatat kosakata 

baru. 

Membantu 

memahami isi 

penelitian dengan 

lebih cepat. 

18 Juni 

2026 

20 menit Mempelajari 

materi presentasi 

Pronunciation, 

Dictionary 

interpretation, 

perspective, 

interaction 

Mendengarkan 

pengucapan dan 

mengulang beberapa 

kali. 

Lebih percaya diri 

saat mengucapkan 

istilah akademik. 

LOG HARIAN PENGGUNAAN U-DICTIONARY 

Nama : P1 
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20 Juni 

2026 
15 menit Membaca artikel 

berbahasa Inggris 
Dictionary phenomenon, 

perception, 

behavior 

Mencari arti kata yang 

belum dipahami saat 

membaca. 

Memahami isi 

artikel dengan 

lebih mudah. 

23 Juni 

2026 
20 menit Belajar speaking 

mandiri 
Pronunciation eloquent, 

spontaneous, 
interaction 

Saya mengulang 
pengucapan kata 
beberapa kali sambil 
menirukan audio dari 
aplikasi. 

Latihan singkat ini 
membantu 
kemampuan 
berbicara saya. 

24 Juni 

2026 

15 menit Menghafal kosakata 
baru 

Word Book meticulous, 
insight, 
acquisition 

Saya membaca daftar 
kosakata dan 
mengulangnya beberapa 
kali. 

Saya merasa lebih 
mudah mengingat 
kosakata baru setiap 
hari. 
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Log Harian Penggunaan U-Dictionary 

Nama : P2 

Tanggal Durasi 

Penggunaan 
Aktivitas 

Akademik 
Fitur U-

Dictionary 

yang 

Digunakan 

Kosakata Baru Cara Penggunaan / 

Strategi Belajar 
Refleksi / Pengalaman 

9 Juni 15 menit Membaca artikel 

opini/berita 

berbahasa 

Inggris. 

Fitur 

Pencarian 

Kata / 

Kamus 

Teks Utama 

Ubiquitous, 

Ephemeral 

Membaca artikel, 

lalu mencari arti 

kata yang 

terdengar sangat 

asing dan jarang 

muncul di 

percakapan biasa. 

Kata ubiquitous ternyata 

artinya ‘ada di mana-

mana’. Kamus ini 

membantu mengartikan 

istilah sastra/formal yang 

tidak saya ketahui. 

11 Juni 18 menit Mengerjakan 

tugas latihan soal 

mengenai 

Reading 

Comprehension. 

Fitur 

Pencarian 

Kata / 

Kamus 

Teks Utama 

Anachronism, 

Obfuscate 
 

Memasukkan kata 

sulit dari teks soal 

ke kolom 

pencarian untuk 

memahami arti 

kontekstualnya. 

Menemukan 

kata 

obfuscate 

(membuat 

bingung). 

Fitur teks 

gratisan ini 

cukup cepat 

memberikan 

definisi 

kata-kata 

langka. 
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12 Juni 20 menit Menulis draf 

artikel/ argumen 

akademik. 

Fitur 

Pencarian 

Kata / 

Kamus 

Teks Utama 

Pernicious, 

Juxtaposition 
 

Mencari 

kata 

pembanding 

dalam 

bahasa 

Inggris yang 

kuat untuk 

memperkaya 

kosakata 

dalam 

artikel.  
 

Kata 

juxtaposition 

(penjajaran 

dua hal 

berbeda) 

sangat 

membantu 

membuat 

tulisan saya 

terdengar 

lebih ilmiah 

dan 

mendalam. 
 

15 Juni 15 menit Menonton 

video kuliah 

umum/youtube 
 

Fitur 

Pencarian 

Kata / 

Kamus 

Teks 

Utama 
 

Capricious, 

Cacophony 
 

Mencatat 

istilah 

asing yang 

diucapkan 

pembicara, 

lalu 

mengecek 

pelafalan 

audionya 

di aplikasi. 
 

Kata 

cacophony 

(suara 

sumbang/ribut) 

sangat asing di 

telinga. 

Beruntung 

fitur audio 

gratisnya 

membantu 

saya tahu cara 

bacanya. 
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17 Juni 17 menit Membaca 

jurnal 

atau 

literatur 

ilmiah. 
 

Fitur 

Pencarian 

Kata / 

Kamus 

Teks Utama 

Idiosyncrasy, 

Paradigm 
 

Menyalin istilah 

konseptual yang 

membingungkan 

dari jurnal ke 

kolom kamus U-

Dictionary. 
 

Baru tahu arti 

idiosyncrasy 

(karakteristik unik 

seseorang/sesuatu). 

Kamus teks biasa 

sudah cukup 

memadai untuk 

mencari istilah 

abstrak. 
 

20 Juni 20 menit Review 

kosakata 

mingguan 

dan 

pembuatan 

rangkuman. 
 

Fitur 

Pencarian 

Kata / 

Kamus 

Teks Utama 

Magnanimous, 

Quintessential 
 

Membuka 

kembali 

history 

pencarian 

untuk 

merangkum 

kata-kata 

terasing 

yang sudah 

dicari 

selama 

seminggu. 
 

Meninjau 

ulang kata 

quintessential 

(contoh yang 

paling 

sempurna). 

Fitur riwayat 

pencarian 

sangat 

membantu 

proses 

mengingat 

kembali. 
 

22 Juni 15 menit Latihan 

menyusun 

kalimat 

mandiri 

Fitur 

Pencarian 

Kata / 

Kamus 

Teks Utama 

Surreptitious, 

Veracity 
 

Memasukkan 

kata ke aplikasi 

untuk melihat 

contoh kalimat 

bawaan agar 

Belajar memakai kata 

veracity 

(kebenaran/keakuratan). 

Contoh kalimat di 

bagian bawah hasil 
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(Writing 

practice). 

 

tidak salah 

dalam 

penempatannya. 

 

pencarian sangat 

membantu pemahaman 

saya. 
 

 

Log Harian Penggunaan U-Dictionary 

Name : P3 

Tanggal Durasi 

Penggunaan 

Aktivitas Akademik Fitur U-

Dictionary 

yang 

Digunakan 

Kosakata Baru Cara 

Penggunaan/Strategi 

Belajar 

Refleksi/Pengalaman 

8 Juni 2026 20 menit Menerjemahkan 

beberapa kalimat 

saat menyusun 

artikel berbahasa 

Inggris 

Translator paradigm, 

underpin, 

cohesive 

Menerjemahkan 

kalimat per kalimat dan 

mencatat kata yang 

belum dipahami. 

Membantu memahami 

kosakata akademik 

yang sering muncul 

dalam artikel 

penelitian. 

9 Juni 2026 15 menit Menonton video 

berbahasa Inggris 

dan mencari arti 

kata yang tidak 

dipahami 

Translator deteriorate, 

compelling, 

vulnerable 

Menjeda video ketika 

menemukan kata baru 

lalu menerjemahkannya 

di U-Dictionary. 

Lebih mudah 

memahami isi video 

tanpa harus membuka 

banyak aplikasi. 
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10 Juni 2026 20 menit Membaca jurnal 

berbahasa Inggris 

untuk tugas kuliah 

Translator predominantly, 

subsequently, 

notwithstanding 

Menerjemahkan kata-

kata sulit dan mencatat 

maknanya. 

Menambah 

pemahaman terhadap 

bahasa akademik dalam 

jurnal. 

11 Juni 2026 15 menit Menonton 

podcast berbahasa 

Inggris dan 

mencari kosakata 

yang belum 

diketahui 

Translator intriguing, 

inevitable, 

meticulous 

Mencari arti kata yang 

muncul berulang kali 

selama podcast 

berlangsung. 

Membantu memahami 

pembahasan podcast 

secara lebih utuh. 

12 Juni 2026 20 menit Menerjemahkan 

referensi untuk 

penulisan artikel 

Translator discern, 

substantiate, 

plausible 

Menerjemahkan istilah 

yang belum familiar dan 

mencoba 

menggunakannya 

dalam kalimat sendiri. 

Menambah variasi 

kosakata untuk menulis 

secara lebih akademis. 

13 Juni 2026 15 menit Membaca berita 

berbahasa Inggris 

dan mencari arti 

kata yang sulit 

Translator surge, scrutiny, 

constrain 

Menyalin kata yang 

tidak dipahami lalu 

menerjemahkannya 

menggunakan U-

Dictionary. 

Membantu memahami 

isi berita dengan lebih 

cepat. 

14 Juni 2026 20 menit Menonton film 

berbahasa Inggris 

dan mencari arti 

Translator reluctant, 

overwhelmed, 

astonished 

Menggunakan fitur 

Translator setiap 

menemukan kata atau 

ungkapan baru. 

Menambah kosakata 

sehari-hari dan 

membuat proses 
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ungkapan yang 

belum dipahami 

menonton lebih 

menyenangkan. 
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(Interview with P 1,2,3) 
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(U-Dictionary App Interface) 
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